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 ه ١٤٤١ لاوش ١٣ قفاولما ٥/٦/٢٠٢٠ خيراكح ةعملجا ةبطخ

 قُودHُصلا رُجِاكّحا وَهُ نْمَ

نح اللهِ دُمَْلحا
َ

أ رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَو هُدُشِتَْرسَْنو هُرُفِغتَسَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنو هُدُمَْ
َ
 نْمِو انسِفُغْ

أ تِائّيِسِ
َ

R Sلضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ اجَِامع
تج نَْلفَ لْلِضُْي نمَو ،َُ

َ
S دَِ

أو ،ادًشِرْمُ اWِXوَ َُ
َ

أ دُهَشْ
َ

 لا نْ
S لَيثِمَ لاو هَيبِشَ لاو كَيشَِر لا هُدَحْوَ اللهُا لاّإِ Sَإِ

َ
 نْمَو كَِلذَ فِلابِِخ اللهُافَ كَِلابِب تَرRْوصََت امهْمَ 

أو ،رفَكَ دْقَفَ شََربلا kِاعمَ نْمِ نًىعْمَِب اللهَا فَصَوَ
َ

أ دُهش
َ

 اننِيُعأ ةRَرقُو اندَِئاقو انَبَيبِحَو اندَيِّسَ Rن
Sوسُرَو هللا دُْبقَ ادRًمَمُح

أ هُُليلِخَو هُبُيبِحَو هُُّيفِصَو ُُ
َ
 اشًَِّربمُو اًيدِاه قَِّلحا نِيدِو ىدَهُلاِب اللهُا هَُلسَرْ

لأا هِِب اللهُا ىدَهَفَ ايًرنِمُ اجًاسِرو هِِنذْإِِب اللهِا لىإِ ايًقِادو ارًيذَِنو
ُ
أو ةRَمغُلا هِِب فَشََ�و ةRَم

َ
 هِِب جَرَخْ

أ نْقَ اXيبَِن ىزَجَ ام يَْرخَ اللهُا هُازجفَ رِوُّجا لىإِ تِامُلُّظلا نَمِ سَاجّا
ُ
 .هِتRِم

 مِوَْي لىإِ نٍاسحْإِِب مْهُعَبَِت نْمَو نَيرِهِاطلا يَنبِيRِّطلا هِبِحْصَو Sِِاء لَبو دRٍمَمُح اندِيِّسَ لَب لِّصَ للهما 
أ ،نيِّ�ا

َ
أف اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
�ا مُكRُبرَ اللهَا اوقRُيافَ مِيظِعَلا اللهِا ىوَقْتَِب مْكُاّيِ�و َِ�فْغَ ِ�و

R
 يِ

أَٰٓـي﴿ ةِرَقَكَا ةِرَوسُ في مِيرِكَلا هِِباتكِ في لَاق
َ
لۡٱ فِ اَّممِْ اوُكُ سُاَّلٱ اهَُّي

َ
 Eَوَ ابِٗيّطَ ٰٗ<لَحَ ض9ِ

أ نْقَو .١﴾_ يٌِبُّم وّٞدُعَ مۡكُلَ ۥهَُّنِإ نِٰۚطَيَّۡشلٱ تِٰوَطُخُْ اوعُِبَّتَت
َ

أ يِّرِدُْلخا دٍيعِسَ ِ¨
َ

 Rلىصَ RبِيRجا Rن
لأا قُودHُصلا رُجِاكّحا لَاق مRَلسَو هِْيَلعَ اللهُا

َ
 .ُّيذِمِتِّْرلا هُاورَ ها ءِادهَُّشلاو يَنقِيدِّصِّلاو يَنيِّبHِجا عَمَ يُنمِ

Après quoi, esclaves de Allah, je vous recommande de faire preuve de piété à l’égard de 
Allah Al-^Adhim, faites preuve de piété à l’égard de Allah votre Seigneur, Lui Qui dit dans 
le Livre honoré ce qui signifie : « Ô vous les gens, consommez des choses licites et 
bonnes qu’il y a sur terre et ne suivez pas les traces du chaytan, il est certes un ennemi 
déclaré pour vous. » 

Et d’après Abou Sa^id Al-Khoudriyy, le Prophète salla l-Lahou ^alayhi wasallam a dit ce 
qui signifie : « Le commerçant véridique et honnête sera avec les prophètes, les 
véridiques et les martyrs. » 

 
  .١٦٨/ ةرقكا ةُروس ١
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Wُِْأ مَْلع
َ
أ دِْبعَلا لََب بُيَِج هRُن

َ
أِب لىاعَتو كَرَابَت هُقَلِاخ عَيطُِي نْ

َ
أ ام ءِاد

َ
 ،هُْنقَ هَىغَ ام بِانتِجْاو هِِب رَمَ

أ دْقَو
َ
أ تْنRَمضََت ةٍحَمْسَ ةٍعَيشَِِرب مRَلسَو هِْيَلعَ اللهُا Rلىصَ هRُيبَِن اللهُا لَسَرْ

َ
 نْمَ دُعَسَْي ةًيَقِار امًكاحْ

لأا جُهَْنمَلا هِيفِ لٌمِكا نٌيدِ مَلاسْلإِا Rنإِفَ ،نِْيرَاّ�ا فِي اهِب كRَسمَيَ
َ
 ةُخارمُ غِيبَْنيَفَ هِِب كRَسمَيَ نْمَِل مَىسْ

أ
َ

أو قَوقُُلحا مُلاسْلإِا ظَفِحَ دْقَفَ ،هيفِ ءَاج امِب لُمَعَلاو هِمِكاحْ
َ

  .هRُقحَ قٍّحَ يذِ كُِّللِ ىطَقْ
Que l’on sache qu’il est du devoir de l’esclave d’obéir à Son Créateur tabaraka wata^ala 
en accomplissant ce qu’Il a ordonné de faire et en délaissant ce qu’Il a interdit. Allah a 
envoyé Son prophète Mouhammad salla l-Lahou ^alayhi wasallam avec une Loi parfaite 
qui comporte des jugements magnifiques et nobles. Celui qui s’y attache sera heureux dans 
les deux résidences, ici-bas et dans l’au-delà. L’Islam est une religion complète qui 
comporte la meilleure des voies pour celui qui s’y attache. Il convient donc de prendre en 
compte ses jugements, de les appliquer et d’appliquer ce qui en est parvenu. Ainsi, l’Islam 
a préservé les droits et a accordé à chaque ayant-droit son dû. 

أِب قRُلعَتَفَ ام هُدَْنعِ فُوقُوُلاو هُتُفَرِعْمَ ُّمهُِي امّمِو
َ

�ا نِمRَزلا اذهَ في امRيسِ لا ءِاشِّرلاو عِْيكَا مِكاحْ
R
 يِ

 ءِاشِّرلاو عِْيكَا دِوقُقُ ءِارجْإِ فِي ام فَىيَْخ لاو ،عُادلِخاو سُيبِْلRكحاو دُاسفَلاو ُّشغِلا هِيفِ شَََرتْنا
 .اهاوهَ نْقَ اهفَِّ�و سِفRْنلِل ةٍدَهَامُج نْمِ عِِّيRْشرلا هِجْوَلا لَب ةWِRِالما تِلامَاعمُلا في لِوخُُّ�او

Et parmi ce qu’il est important de connaître et de respecter, il y a ce qui se rapporte aux 
jugements, aux règles de la vente et de l’achat, surtout dans cette époque dans laquelle se 
sont propagées duperie et corruption, fraude et tromperie. Il n’échappe à personne combien 
l’exécution des contrats de vente et d’achat et l’engagement dans les transactions 
financières conformément à la Loi, comportent comme combat contre les penchants de son 
âme et comme contrainte pour ne pas suivre ses passions. 

لأا قِودRُصلا رِجِاRتلِل نَكا كَِلَِ�و
َ
�ا يِنمِ

R
 اميفِ لِوخُُّ�ا لَب عُمRَطلا هُُلمِْيَح لاو لَلاَلحا ىRرحَتَفَ يِ

أ مَهِاردَ ةِعَضِْب ةِزَايلِِح اللهُا مRَرحَ
َ
لأا اذهَ يَِرناندَ وْ

َ
�ا لُيزَِلجا رُجْ

R
 مRَلسَو هِْيَلعَ اللهُا Rلىصَ ُّبِيRجا هُنRَيَب يِ

لأاو قِدْصِّلا تَِيفَصِ في لِامكَلا ةَِيخرِ لَب هٌيبِْنَت هِيفِو ،رِكِّْ�ا فِِنلآا ثِيدَِلحا فِي
َ
 لَانَي ÒRحَ ةَِنام

تح نْإِفَ ،ةَعَيفRِرلا ةWََِاعلا ةَجَر�Rَا هِذِهَ رُجِاكّحا
َ

لأا ةِرَمْزُ في نَكا كَِلذَ ءُرْمَلا ىRرَ
َ
  ،رِارْب

C’est pour cela qu’un commerçant véridique et honnête, qui veille scrupuleusement à 
exécuter ses contrats de manière licite, dont la cupidité ne l’entraîne pas à s’engager dans 
ce que Allah a rendu interdit pour obtenir quelques menus dinars ou dirhams, aura cette 
immense récompense que le Prophète salla l-Lahou ^alayhi wasallam a indiquée dans le 
hadith précédemment cité. Il comporte aussi l’avertissement de bien observer au plus haut 
point ces deux qualités, la véracité et l’honnêteté, pour que le commerçant obtienne ces 
hauts degrés élevés, car si quelqu’un y veille, il sera dans le groupe des pieux bienfaisants. 
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 ةِاصعُلا ةَِلجُْم في نَكا هِِترَاتِج في مِارَلحا تِاعقَْنَتسْمُ مَحَتَقْاو سَيلِدRْكحاو Rشغِلا Ôَاعَت نِْ�و
تح لاًخِاد نُوكُيَو دِيدRِشلا اللهِا بِاذعَلِ يَنقِّحِتَسْمُلا

َ
�ا ثِيدَِلحا تَْ

R
 ةََلوْخَ نْقَ ُّيرِاخكُا هُاورَ يِ

لأا
َ
أ ةRِيرِاصْن

َ
لااجرِ Hنإِ لَاق مRَلسَو هِْيَلعَ اللهُا Rلىصَ RبِيRجا Rن

ً
 مُهَُلفَ قٍّحَ يِْرغَِب اللهِا لِام فِي نَوضHُوخَتَفَ 

تحو لِالما في طِيلِخRْكحا نِعَ هُْيRجا دُارمُلاو ها ةِمَايقِلا مَوَْي رُاجّا
َ

أ امفَْيكَ هِلِيصِْ
َ
 ءٌاوسَ نَكَمْ

أ تِيRلا ةِقَيرRِطلاِب
َ
أ اللهُا اهحَاب

َ
  ،لا مْ

Mais s’il s’adonne à la tromperie et à la duperie, et qu’il s’enfonce dans les eaux croupies 
de l’interdit en pratiquant son commerce, il sera au nombre des désobéissants qui méritent 
le châtiment douloureux de Allah, il sera sous le coup du hadith rapporté par Al-Boukhariyy 
d’après Khawlat Al-‘Ansariyyah, dans lequel le Prophète salla l-Lahou ^alayhi wasallam 
a dit : ce qui signifie : « Les gens qui gèrent injustement les biens qui appartiennent à Allah 
auront le feu au Jour du Jugement. » Ce qui est visé, c’est l’interdiction chercher à obtenir 
l’argent par tous les moyens possibles, que ce soit par une voie que Allah a autorisée ou 
non.  

�ا لُاح اذهَو
R
R Sمهَ لا يِ

تح Rلاإِ هِِترَاتِج نْمِ َُ
َ

أ لَب لاّإِ ةِرَاجكِّحا لىإِ رُظُْنفَ لاو لِالما لَيصْ
َ
 ةٌَليسِوَ اهRن

أ وَْلو ،قَفRَيا امفَْيكَ ةRِيوِيَغُّْ�ا بِسِكامَلا عِمَْلِج
َ
 عRِْشرلا دِّحَ دَْنعِ فَقَوََل هُسَفْغَ نُوتُفْمَلا اذهَ فَصَْن

أ مَتََْزلاو
َ

  ،هِِتلامَاعمُ فِي هُمَكاحْ
Tel est l’état de ceux qui n’ont pas d’autres soucis, en faisant leur commerce, que de gagner 
de l’argent et qui ne voient leur commerce que comme un moyen d’amasser des biens du 
bas monde, comme bon leur semble. Si cette personne sujette à ses passions avait été 
objective vis-à-vis d’elle-même, elle se serait arrêtée aux limites fixées par la Loi révélée 
et se serait astreinte à respecter ses jugements dans ses transactions. 

أ ىوَرَ دْقَفَ
َ

أ اللهِا لَوسُرَ اي لَيقِ لَاق جٍيدخَ نِْب عِفِار نْقَ دُحَْم
َ

أ بِسْكَلا ُّي
َ
 لِجHُرلا لُمَقَ لَاق ؟ بُيَطْ

أ نِيعْفَ عِْيكَا في ُّبِرلاو ها رٍوبُْرمَ عٍْينَ pُُّو هِدِيَنِ
َ

لا
R

 شِّغِلا نَمِ ءßٌَْ لاو بِذِكَلا نَمِ ءßٌَْ هُطَلِايُخ 
لاإِ عٍْينَ ُّكُل ُّحصَِي لا هRُنإِ ءُاهقَفُلا لَاق دْقَفَ

R
لأاو طَوُُّشرلا âَوْتَسْا ام 

َ
أ تِيRلا نَكارْ

َ
 لاَفَ عRُْشرلا اهحَضَوْ

  ،اهِتخارمُ نْمِ اذًإِ Rدُب
Ahmad a rapporté d’après Rafi^ fils de Khadij qu’il a dit : On a dit : « Ô Messager de Allah, 
quel est le meilleur moyen de gagner sa vie ? » Il a dit : ce qui signifie : « C’est qu’un homme 
travaille de ses propres mains et toute vente accomplie avec droiture. » La droiture dans 
la vente consiste à n’y faire intervenir aucun mensonge ni aucune tromperie. Ainsi, les 
spécialistes de la jurisprudence ont dit que n’est valable qu’une vente remplissant les 
conditions et vérifiant les piliers, dont les piliers et les conditions de validité ont été 
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indiqués dans la législation islamique, il est donc indispensable de les prendre en 
considération. 

أ لَب Rلدَ اذهَ مَلِعُ ثُْيحَو
َ

أ لَب مُوقُيَ ءِاشِّرلاو عِْيكَا ةRَحصِ Rن
َ

 سَْيَلو فُيRِشرلا عRُْشرلا اهنRَيَب مٍكاحْ
 تٍلامَاعمُ في سٌان لُخُدَْي مْكَفَ ،ةWِRِامَلا دِوقُعُلا ةRِحصِِل اًناوْنقُ ةَِلمَاعمُلاِب يِْنفَرRَطلا اضَرِ دRُرَمُج
تح ام ايًرثَِ�و ؟مْهُاضرِِب مَارَلحا سٌان Ôَاعتَفَ مَْ�و ،مْهُاضرِِب ةٍدَسِاف

َ
لأا اضَرِِب صٍاعمَ لُصُْ

َ
 فِارطْ

 كَِلذَكَ ةِيَغِازلاو kِازلا اضرِِب نَكا وَْلو نَىزِّلا مُرُْيَح امكَفَ ،امهِيِْرغَو رِامقِلاو نَىزِّلكَا اهيفِ يَنلِخِاّ�ا
تح
َ

  ،يتَِرشْمُلاو عِِئاكا اضرِِب تَْنكا وَْلو تِلامَاعمُلا ضُعْنَ مُرُْ
Dès lors que l’on a su cela, on comprend que la validité de la vente et de l’achat est fondée 
sur des jugements que la législation honorable a exposés et que le simple accord des deux 
contractants sur une transaction ne garantit pas la validité des contrats financiers. Combien 
de gens s’engagent dans des transactions corrompues avec leur consentement mutuel !... 
Combien de gens s’adonnent à l’interdit avec leur accord !... Comme sont fréquents les 
péchés qui se produisent avec le consentement des deux parties en jeu… la fornication… 
les paris d’argent… et autres… Par conséquent, tout comme il est interdit de faire la 
fornication même avec le consentement de l’homme et de la femme qui font la fornication, 
de même certaines transactions sont interdites même avec le consentement du vendeur et 
de l’acheteur. 

أ نْمَ لََب بَجَوَ كَِلَِ�و
َ
أ ءَاشِّرلاو عَْيكَا دَار

َ
 ةَِلéوَلاو نِهRْرلاو ةِرَاجلإِكَا تِلامَاعمُلا نَمِ كَِلذَ يَْرغَ وْ

لعَيَ ةِعَيدِوَلاو ةRِ�َِشرلاو
أ مُُّ

َ
لاِ�و اهمِكاحْ

R
أ ءَاش مِارَلحا في عَقَوَ 

َ
أ مْ
َ

أ مِلِسْمُْلِل زُويَُج لا هRُنإِفَ ،بَ
َ

 لَخُدَْي نْ
أ ام مRَلعَتَفَ ÒRحَ ءßٍَْ في

َ
لأِ نَكا كَِلَِ�و ،مRَرحَ امو هُْنمِ اللهُا Rلحَ

َ
 بِاRطَلخا نِْب رَمَقُ يَِننِمِؤْمُلا يِرمِ

أ في رِظRَجاِب يٌربِكَ ءٌانتِعْا
َ

  ،تِلامَاعمُلا مِوُلعُ في مْهِِناحتِمْاو لَْب رِاجُّّكحا لِاوحْ
C’est pour cela qu’il est un devoir pour celui qui veut vendre et acheter ou faire toute autre 
transaction comme la location, l’hypothèque, le mandat de gestion commerciale, la mise 
en commun de biens ou le dépôt, d’en apprendre les jugements, sinon il risquera de tomber 
dans l’interdit, qu’il le veuille ou non. Il n’est donc pas permis à un musulman de s’engager 
dans une affaire quelconque avant d’avoir appris ce que Allah y a rendu licite et y a rendu 
illicite. C’est pourquoi l’Émir des croyants ^Oumar Ibnou l-Khattab, s’impliquait 
énormément dans le contrôle et la supervision de l’état des commerçants. Il les testait même 
dans les sciences des transactions. 

أ دْقَفَ
َ

أ هِنَِنسُ في ُّيذِمِتِّْرلا جَرَخْ
َ

أ Rن
َ
لاإِ انقِوسُ في عْبَِي لا لَاق بِاطَّلخا نِْب رَمَقُ يَننِمِؤْمُلا يَرمِ

R
 نْمَ 

أ مِّاعلا قِوُّسلا نَمِ جُرِيُْخ رُمَقُ اندُيِّسَ نَكا ثُْيحَو ها نِيِّ�ا في هRَقفَيَ دْقَ
َ

�ا يِ
R
 éًوُلمْمَ سَْيَل يِ
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أ فُرِعْفَ لا نْمَ ،هِنِْيعَِب صٍخْشَِل
َ

 في عِوقُوُلا نَمِ ةِمَلاRَسلا لََب هُْنمِ اصًرْحِ تِلامَاعمُلا مَكاحْ
  ،ةِدَسِافلا تِلامَاعمُلا

Au point que At-Tirmidhiyy a rapporté dans ses Sounan que l’Émir des croyants, ^Oumar 
Ibnou l-Khattab a dit : « Ne s’installe dans nos marchés que ceux qui ont appris la science 
de la religion. » De sorte que notre maître ^Oumar excluait du marché public, c’est-à-dire 
le marché qui n’appartient pas à quelqu’un en particulier, toute personne ne connaissant 
pas les jugements des transactions, parce qu’il veillait à sauvegarder les gens de tomber 
dans les transactions interdites. 

أRشلا اذهَ بُحِاص هWَِْإِ جُاتَْيَح ام مُِّلعَيَ لىإِ ةَوَع�Rْا نRُمضَتَفَ اذهَ هَُلعْفِ Rنإِفَ
ْ
 فُصَِْري نْمَِب رٌيدِجَفَ ،نِ

أ
َ

أ بََلغْ
َ
 يِْرغَ نْمِ قٍوسُ لىإِ قٍوسُ نْمِ لُِّقنRَكحاو هِرِاخدِّاو لِالما عِجَْمو ةِرَاجكِّحا نِوؤُشُ فِي هِرِمُقُ تِاقوْ

لأِ لُمِهْيُو يِّوِيَغُّْ�ا لِمَعَلاِب هُسَفْغَ دُهِْيُجو كٍَّل لاو لٍَلمَ
َ

أ كَِلذَ لِجْ
َ
�وَو هَُلهْ

 قِوقُُلحا في صُِّرقَيُفَ هََُ
تج هِْيَلعَ ةِبَجِاولا

ُ
أ مْهُهَا

َ
أ في هُِّقفRَتلِل تِْقوَلا ضَعْنَ يَطِعْفُ نْ

َ
 هِنِيدِ في مََلسَْيلِ تِلامَاعمُلا مِكاحْ

  ،هُايْندُو
Son acte comporte donc un appel à apprendre les connaissances dont a besoin dans ce 
domaine celui qui est concerné. Il convient donc à ceux qui consacrent la majeure partie 
de leur vie au commerce, à l’amassement des biens matériels, à l’épargne, au déplacement 
d’un marché à l’autre sans lassitude ni relâche, à s’éreinter dans le travail du bas monde en 
négligeant à cause de cela leur famille et leurs enfants, négligeant ainsi les droits 
obligatoires envers eux, de consacrer une part de leur temps pour apprendre les jugements 
des transactions, afin d’être sauvés dans leur religion et dans leur bas monde. 

لأا" في kُِّابَرRطلا ىوَرَ دْقَفَ
َ
أ نْقَ "طِسَوْ

َ
 بَُلطَ لَاق مRَلسَو هِْيَلعَ اللهُا Rلىصَ بِِّيRجا نِعَ كٍِلام نِْب سَِن

أ هُانعْمَو ها مٍلِسْمُ كُِّل لَب بٌجِاو لِلاَلحا
َ

أ في مِارَلحا نِعَ دَاعتِْبلاِا Rن
َ

 نْمَفَ ،بٌجِاو ةِشَيعِمَلا بِابسْ
أ
َ
أ هِْيَلعَفَ لَلاَلحا دَار

َ
 ةَِلمَاعمُلا نَسْحُ لِلاَلحا قِرُطُِب هِتِفَرِعْمَ لىإِ عَجََم نإِ Rمعُ ،هِقِرُطُ ةِفَرِعْمَِل عَىسَْي نْ

  هُُّرِبو هُيُْرخَ دَاز سِاجّا عَمَ
At-Tabaraniyy a ainsi rapporté dans Al-‘Awsat d’après ‘Anas Ibnou Malik que le Prophète 
salla l-Lahou ^alayhi wasallam a dit : ce qui signifie : « Quérir sa subsistance de façon licite 
est un devoir pour tout musulman. » Ce qui veut dire que s’éloigner de l’illicite dans sa 
recherche des causes de subsistance est obligatoire. Celui qui veut obtenir le licite doit 
œuvrer pour connaître les voies par lesquelles on l’acquiert et si, en plus de sa connaissance 
des voies du licite, il fait preuve d’excellence de comportement avec les gens, ses biens 
vont augmenter et sa bienfaisance va s’accroître. 



Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne. Les khoutbah de l’APBIF sont disponibles sur APBIF.fr  6 

أ رٍِباج نْقَ نَابّحِ نُنْا ىوَرَ دْقَفَ
َ

 اذإِ احًمْسَ ادًْبقَ اللهُا مَحِرَ لَاق مRَلسَو هِْيَلعَ اللهُا Rلىصَ RبِيRجا Rن
Sوْقَو ها َ�قَ اذإِ احًمْسَ َ�تَقْا اذإِ احًمْسَ ىتََرشْا اذإِ احًمْسَ عَاب

أ احًمْسَ ُُ
َ

 ñَقَ نَىعْمَو لاًهْسَ يْ
أ
َ

�ا نَف�Rْا Rدرَ يْ
R
أ ñَتَقْا نَىعْمَو هِْيَلعَ يِ

َ
نحو سِْبَلحاِب ضَتَِرقْمُلا يذِؤُْي لاَفَ هِنِْيدَِب بََلاط يْ

َ
 هِوِْ

أ اذإِ هِْيَلعَ بُِرصَْي لَْب قٍّحَ يِْرغَِب
َ

 .سََرعْ
Ainsi, Ibnou Hibban a rapporté de Jabir que le Prophète salla l-Lahou ^alayhi wasallam a 
dit : ce qui signifie : « Que Allah fasse miséricorde à l’esclave qui facilite quand il vend, qui 
facilite quand il achète, qui facilite quand il réclame le remboursement de sa dette et qui 
facilite quand il rembourse sa dette. » Cela veut dire que le Prophète a fait une invocation 
de bien en faveur de celui qui facilite quand il rembourse la dette qu’il doit, et qui facilite 
quand il demande le remboursement de ce que les gens lui doivent, il ne nuit pas à son 
débiteur en l’emprisonnant ou autrement, injustement, mais il patiente dans le cas où il est 
dans l’incapacité de rembourser. 

أ امو     
َ

أ جَوَحْ
َ
أ في مُلاسْلإِا شَََرتْنا امًيدِقَفَ ئِدِابمَلا هِذِهَ لىإِ مَوWَْا رِاRجُّكحا ثََركْ

َ
 هَِيو ةَسَيِنودُْن

أ
َ
تج ةِطَسِاوِب مَوWَْا ةRٍيمِلاسْإِ ةٍَلوْدَ بَُركْ

أ نَكا امدَعْنَ نِمWََا في تَوْمَضَْرحَ نْمِ رٍاُّ
َ
 يَّنِيذِوكُا نَمِ اهُلهْ

أرَفَ
َ
أ رِاجُّّكحا نَمِ اوْ

َ
أطَفَ مَْلو اونُمَآفَ مِياسRتلا في ةWًَِخ اقًلاخْ

ْ
أ 
َ
 .وٌزْغَ لاو شٌْيجَ مْهُضَرْ

Combien la plupart des commerçants de nos jours, ont besoin de ces principes ! Par le 
passé, l’Islam s’est propagé en Indonésie, qui est aujourd’hui le plus grand des pays 
musulmans. Il s’est propagé grâce aux commerçants de l’Hadramaout du Yémen, après 
que ses habitants, qui étaient bouddhistes, ont vu les hauts comportements des 
commerçants dans la quête de l’élévation personnelle, et ils ont cru en l’Islam. Aucune 
armée ni aucune conquête n’est intervenue pour diffuser l’Islam chez eux. 

Et la louange est à Allah au début et à la fin. 
أ اللهِ دُمَْلحاو

َ
لاRو
ً

 .ارًخِاءو 
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ةيناكخا ةبطلخا  
نح اللهِ دُمَْلحا

َ
أ رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَو هُرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنو هُدُمَْ

َ
 تِائّيِسَوَ انسِفُغْ

أ
َ

R Sلضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ اجِامعْ
S يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَ َُ

 دٍمّمح اندِيِّسَ لب مُلاRسلاوَ ةُلاRصلاوَ َُ
لأا دِعْوَلا قِدِاصلا

َ
أ نْقَ اللهُا ûَِرَوَ .ينلِسَرْمُْلاو يَنيِّبRِجا هِِناوخْإِ لَبو يِنمِ

ُ
 لِاءوَ يَننمِؤْمُْلا تِاهRم

أ نَيدِشِاRرلا ءِافَلُلخا نِعَوَ نَيرهِاRطلا تِْيكَا
َ

لأا نِعَوَ عٍَِّليوَ نَامْثقُوَ رَمَقُو رٍكَْب ¨
َ
 نَيدِتَهْمُْلا ةRِمِئ

أ
َ

أو عِِّيفِاشلاو كٍِلامو ةَفَينِحَ ¨
َ

لأا نِعَوَ دَحَْم
َ
 .يَنلِِحاRصلاو ءِاWِوْ

أ 
َ
أ kِّإِفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ اRم

ُ
 .هُوقRُياف مِيظِعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب َِ�فْغَوَ مْكُيصِو

أ اللهَا Rنأ اومَلعاو
َ
أِب مُْ�رَمَ

َ
أ ،مٍيظِعَ رٍمْ

َ
 aََّٱ َّنِإ﴿ لَاقفَ مِيرِكَلا هِيِّبَِن لَب مِلاRسلاو ةِلاRصلاِب مُْ�رَمَ

أٰيَۚ بَِِّّلٱ gََ نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ
َ
 لِّصَ RمهRُللَا .٢﴾s امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لِاء لبو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لَب تَْيRلصَ امَكَ دٍمّمح اندِيِّسَ لِاء لَبو دٍمّمح اندِيِّسَ لَب
�رَاب امَكَ دٍمّمح اندِيِّسَ لِاء لبو دٍمّمح اندِيِّسَ لب كْرِابو

ْ
 اندِيِّسَ لِاء لبو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لب تَ

 RمهRُللا رِاRجا بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا ÿوَ ةًنَسَحَ ايْنُّ�ا في انِتاء للهما دٌيمَِج دٌيحَِم كRَنإِ مَيهِارْبإِ
أسَْن اّنإِ

َ
 للهما كَتِعَاط لَب انبَوُلقُ فْصَِّر بِوُلقُلا فَصَِّرمُ للهما نَىغِلاو فَافعَلاو قَىُّكحاو ىدَهُلا كَُل

لأا ةَِتامشَو ءِاقRشلا كِرْدَو ءِلاكَا دِهْجَ نْمِ كَِب ذُوعُغَ اRنإِ
َ
أ للهما ءِادعْ

َ
 اهيفِ تِيRلا انايْندُ اجَ حْلِصْ

أو انشُاعمَ
َ

 تَوْمَلا لِعَجْاو يٍْرخَ كُِّل فِي اجَ ةًدَايزِ ةَايَلحا لِعَجْاو اندُاعمَ اهيفِ تِيRلا انَترَخِاء اجَ حْلِصْ
أ اهِّ�زَو اهاوقْيَ انسَوفُغُ تِاء للهما شٍَّر كُِّل نْمِ اجَ ةًحَار

َ
أ اهéّزَ نْمَ يُْرخَ تَْن

َ
 اهَلاوْمَو اهWُِّوَ تَْن

تحو كَتِمَعِْن لِاوزَ نْمِ كَِب ذُوعُغَ اRنإِ للهما
َ

 رْفِغْا للهما كَطِخَسَ عِيجَِمو كَتِمَقِْن ةِءَاجفُو كَتِيَفِخ لُِّوَ
أ امو انمRْدقَ ام اجَ

َ
أ امو انرRْخ

َ
أ امو انرْسَْر

َ
أ امو اRنَلعْ

َ
أ تَْن

َ
أ انّمِ هِِب مَُلعْ

َ
أو مُدِّقَمُلا تَْن

َ
 رُخِّؤَمُلا تَْن

أو
َ
 لا سٍفْغَ نْمِو عُشَيَْخ لا بٍْلقَ نْمِو عُفَْنفَ لا مٍْلعِ نْمِ كَِب ذُوعُغَ اّنإِ للهما رٌيدِقَ ءßٍَْ كُِّل لَب تَْن
له بُاجتَسُْي لا ةٍوَعْدَ نْمِو عُبَشَْت

َ
أو كَمِارحَ نْقَ كَِللابَِح انفِكْا للهما ا

َ
 .كَاوَسِ نRْمقَ كَلِضْفَِب اننِغْ

أَي اللهَا Rنإِ اللهِا دَابعِ
ْ
 رِكَْنمُْلاوَ ءِاشحْفَلا نِعَ هَْىنيَوَ َ&رْقُلا يذِ ءِاتَيِ�وَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلاِب رُمُ

 ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ ،مْكُرْكُذَْي مَيظِعَلا اللهَا اورُكُذْا نَورRُكذََت مْكRُلعََل مْكُظُعَِي ،غِْيكَاوَ
أ نْمِ مْكَُل لْعَْيَج هُوقRُياوَ مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ

َ
أوَ ،اجًرَْمَخ مُْ�رِمْ

َ
 .ةَلاRصلا مِقِ

 
 .٥٦ / بازحلاا ةروس ٢


